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He is the Exalted in the Most High Horizon
O thou Mím, hearken unto My voice and be
not of them that tarry. Testify in thyself that
there is none other god but Him, the Almighty,
the All-Powerful. He doth as He willeth in His
authority, and such as He pleaseth is verily His
decree. He is not to be questioned as to what He
doeth, and He is verily, the Omnipotent, the
All-Informed.
Know, then, that thy missive hath come
before Us and We have beheld such as thou hast
written therein. We beseech God to confirm thee
in His Cause, for better is this for thee than
possession of the kingdom of the heavens and
earth. We counsel thee at this time when the
Songbird of everlasting days hath taken flight
from the branch of Iraq and doth seek a new
abode on account of that which the iniquitous
have wrought. By God, this is verily a Youth
Who hath sacrificed His life for God, thy Lord
and the Lord of the worlds. And were it not that
He hath an eye for the Law of God’s Book, He
would kiss the hands of the one who doth
attempt to slay Him in the paths of God, the
Supreme Protector, the Almighty, the Powerful.
Those who apprehend the stations of the Cause
as accorded by Him Who is the Immutable and
Transcendent Sovereign, fear not any soul,
though the legions of the hypocrite be arrayed
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ordained for them by Him Who is all-wise,
all-informed.
.َو ْاﻟ ُﺤ ﱢﺐ َﻟ ُﻤ ْﺴَﺘِﻘﯿَْﻢ
Peace be upon you and all those who are
steadfast in the Cause and in love for God.
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